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OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia ' 7 czerwca 1985, r. 

w sprawie wejścia w życie Protokołu o przedłużeniu okresu obowiązywania Układu ' o przyjaml, współpracy 
I pomocy wzalemnej, podpi~anego w Warszawie dnia 14 maja 1955 r., sporządżonego w WarsŻClwle dnia 26 kwietnia 

1985 r. 

Podaje się mrueJszym do wiadomo~ci. że w wyko
naniu~ artykułu 2 Protokołu o przedłużeniu okresu obowią
zywania Układu o przyjaźni, współpracy i pomocy wza
jemnej, podpisanego w Warszawie dnia 14 maja 1955 r., 
sporządzonego w Warszawie dnia 26 kwietnia 1985 r., zło
żone zostały na przechowanie Rządowi Polskiej' Rzeczy
pospolitej Ludowej dokuJDenty ratyfikacyjne powyższego 
protokołu przez następujące pdństwa: 

Polską Rzeczpospolitą Ludową 
Węgiers~ą Republikę Ludową 

1985-05-02 
1985-05-14 

Niemiecką Republikę Demokratyczną 

Ludową Republikę Bułgarii -
Związek Socjalistycznych Republik 
Radzieckicb 
Czechosłowacką Republikę Socjalistyczną 
Socjalistyczną Republ-ikę Rumunii 

1985-05-21 
1985-05-25 

1985-05-29 
, 1985-05-31 

1985-05-31 

Zgodnie z artyKułem ' 2 protokołu wszedł on w życie 
dwa 31 maja 1985 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: S. 'Olszowski 
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UMOWA 

między Rządem PolskJej Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Laotańskiej Republiki Ludowo-Demokratycmej 
o współpracy kulturalnej i naukowej, 

podpisana w Vie~tiane dnia 18 września 1979 r. 

W Imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 18 września 1979 r. została sporządzona w Vientiane Umowa między Rządem Polskiej Rzeczypospo- -/ 
litej Ludowej a Rządem Laotańskiej Republiki Ludowo-Demokratycznej , o współpracy kulturalnej i na~criVej 
w następującym brzmieniu: ,/ ~ 

------~ 
UMOWA 

między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej . Ludowej 
a Rządem Laotańskiej Republiki Ludowo-Demokratycinej 

o współpracy kulturalnej I naukowej 

Rząd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
i Rząd Laotańskiej Republiki Ludowo-Demokratycznej, 

kierując się pragnieniem rozwijania współpracy w dzie
dzinie kulturalnej i naukowej oraz zacieśniania więzów 
przyjażni między narodami polskim i laotańskim, opar
tych na zasadach marksizmu i leninizmu oraz internacjo-

, nalizmu proletariackiego, 
w, celu udzielania sobie wzajemnie pomocy w budowie, 
socjalizmu przez wnoszenie istotnego wkładu w dalszy 
rozwój i Wzbogacanie kultur obu narodów, 

postanowiły zawrzeć niniejszą umowę 

następuje: 

' Artykuł 

uzgodniły, co 

Umawiające się Strony będą współpracować w dzie
dzinach: kultury i sztuki, nauki, szkolnictwa wyższego 
i oświaty, prasy, radia, telewizji i kinem,atografii oraz 
ochrony zdrowia, kultury fizycznej, sportu i turystyki. 
W tym celu będą , popierać nawiązywanie i rozwijanie 
stosunkó\V między właściwymi organami, instytucjami 
i organizacjami obu Państw. 

ACCORD 

de cooperatlon Culturelle et Sclentif1que entrele Gouver
nement de la R~publ1que Populalre de Pologne et le 
Gouvernement de la R~publlque D~mocratique Populalre 

Lao. ' 

Le Gouvernement de la Republique Populaire dePo,
logne et le Gouvernement de la Republique Democratique 
Populaire Lao; 

desireux d'elargir les relations culturelles et scienti
fiques et de renforcer les liens d'amiti.e entre les peuples 
polonais et lao, bases sur lesprincipes du marxisme
-lEminisme et de l'internationa~isme proletarien, 

Dans le ' but de s'accorder mutuellement une aide 
dans l'ooification du socialisme en apportant une contri
bution importante au developpement continu et la l'enri
chissement des cultures des deux peuples, 

ont decide de conclure le pr.esent Accord et sont 
convenus de ce qui suit: 

ArticIe 

Les Parties contractantes coopereront dans les do
maines de la culture,. et de l'art, de la science, de l'enseig- ' 
nement et de l'educa1ion, de la presse, de la radiodiffusion 
et television, de la cinematographie, ainsi quede la sante, 
de la culture physique, du sport et du tourisme. Dans 
ce but, eIIes encourageront la creation et le developpe
ment de relations entre les organismes appropries, les 
etabIissements et les instituts des deux pays. 

';:'" 
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Artykuł 2 

Każda z Umawiających , się Stron będzie dążyć do; 
zapoznawania swego społeczeństwa z dorobkiem kultu
ralnym, ' historią oraz osiągnięciami narodu drugiej 
Strony; W tym celu Umawiające się Strony będą w szcze
gólności popierać: 

a) bezpośrednie kontakty, współpracę i wymianę do
świadczeń z zakresu polityki kulturalnej między orga
nami kierującymi działalnością kulturalną obu 
Państw, 

b) wymianę delegacji kulturalnych, twórców kultury, 
solistów oraz zespołów -artystycznych, 

c) . pre.zentowanie utworów artystycznych w telewizji, 
. radiu, teatrach, kinach i salach koncertowych, . 

d) wymianę informacji i matedałów z dziedziny kultury, 

e) organizowanie wystaw artystycznych i informacyj
nych poświęconych osiągnięciom każdej ze Stron, 
jak również innych imprez kulturalnych i artystycz~ 

nych, 
f) współpracę między kinematografiami obu Państw, 

, polegającą w szczególności na wymianie filmów fa
bularnych, dokumentalnych i krótkometrażowych, 

w_ tym filmów o charakterze naUKOWym, oraz organi-
zowaniu pokazów filmów, . 

g) tłumaczenie i wydawanie dzieł literackich, nauko
wych i artystycZnych drugiego Państwa, 

h) wzajemne korzystanie ze zbiorów muzeów, bibliotek 
i archiwów, 

i) popieranie udziału przedstawicieli jednego Państwa 
w kongresach, konferencjach, sympozjach i innych 
spotkaniach ' międzynarodowych, organizowanych na · 
terytorium drugtego Państwa. 

Artykuł '3 

Umawiające się Strony będą rozwlJac współpracę 

w " dziedzinie nauki, szkolnictwa i oświaty w szcżególności 
przez: 
a) współpracę między szkołami wszystkich typów 

stopni oraz instytucjami · i organizacjami zajmującymi 
się wychowaniem młodzieży, -

b) wymianę pracowników naukowych, na\}czycieli 
stażystów, 

c) wymianę inforII1acji ' i materiałów oraz doświadczeń 
z dziedziny nauki l systemu oświaty, 

d) wzajemne przyznawanIe stypendiów na studia i staże 
Y:!. uczelniach wyższych, instytutach badawczych i 
ośrodkach szkoleniowych, 

e) wymianę lektorów . wykładowców języka i , litera
tury obu kI:ajów . . 

Artykuł 4 

Umawiające się Strony rozważą możliwość zawarCia 
porozumienia o wzajemnym uznawaniu równoważności 
świadectw, stopni i tytułów .naukowych, przyznawanych 
przez uczelnie, szkoły i instytucje naukowe obu Państw. 

Artykuł 5 

Każda ,z Umawiających się Stron będzie podejmować 
niezbędne kroki w kierunku lepszego poznania kultury, 
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Article 2 

Chaque Partie contractante agira en vue de propager 
aupres de són peuple l'acquis culturel. l'histoire et Jes 
I'ealisations du peuple de l'autre Partie. 

Dans ce but, les Parties contractantes favoriseront 
en particulier: 
a) les ' _ contacts directs, la cooperatiorl et l'echange , 

d'experiences dans le .cadre de la politique culturelle 
des organismes dirigeant l'activite culturelledansles 
deux pays, ", 

b) l'echange de delegalions culturelles, de ' persol.1nes 
travaillant dans le domaine de la culture, d'artistes 
et d'ensembles artisitiques, 

c) la PJesentation d'oeuvres artistiques a la television, 
a la radio, aux theatres, cinemas et dans des salles 
de concert, 

d) l'echange d'informations et d€ materiaux du domaihe 
culturel, I 

e) l'organisation d'expositions artistiques et publicitaires . 
consacrees (lUX realisations de chaque Partie, et de 

, .differentes manifestation culturelles et artiśtiques, 

f) la cooperation entre les cineinatographies des deux 
Etatsconsista~t en particulier en uner:hange de fiIms 
de longmetrage, documentaire et cburt-metrages, dont 
des films a caractere scientifique, l'organisation de .! 
presentation de fHms, 

g) ' la tra<j.uction et la publication d'oeuvres litteraires, 
scientifiques et artistiques de l' autre Etat, 

h) la mise 'ci la disposition mutuelle des collections de 
musees, . de bibliotheques et d'archives, 

i) ' l'encouragement de laparticipation de.s representants 
d'un Etat auJe. congres, conterences, colloqueS et autres ' 
rencontres international es, organises sur le territoire 
et l'autre Etat. 

Article 3 

Les Parties contractantes developperont la cooperation 
dans les domaines de la science, de l'enseignement et 
de l'ooucation, en particulierpar: I 

a) la cooperation ent.re les ecoles de tous les types et 
diffetents degr'es, ainsi q1J.e des 'instituts et des orga-
nismes s'occupant de l'education des jeunes, . 

b) l'echange de scientifiques, d'enseignahts ' et de st~ 
giaires, 

c) l'echange d'informations, <;le materiaux et d'expe
riences du domajne de la science ~t du systeme 
d'instruction, . 

d) l'octroi mutuel de bourses d"etudes et de stages 
dans les ecoles superieures, instituts de recherche et 
centre de formation, 

e) l"echange de lecteurs et de professeurs de '. langue 
et litterature des deux pays. 

Article 4 

Les Parties contractantes examineront la possibilite 
de conclure un ' accord partant sur la reconnaissance 
mutuelle de l'equivalence des diplómes, des grad es et 
des ' titres ,scientifiques delivr,es par les ecoles et les 
instituts scientifiques des deux Etats. 

Art1cle 5 

Chaque Par-tie contractante entreprendra les demarches 
indispensables dans le but de mieuxconnaitre la culture, 

) 
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historii i geografii oraz osiągmęc narodu drugiego Pań
stwa w / budowie ' socjalizmu przez uwzględnienie odpo- , 
wiednich informacji. zwłasżcza w podręcznikach szkol

,nych, wydawnictwach encyklopedycznych i innych publi-
kacjach. 

Artykuł 6 

Umawiające się Strony będą popierać współpracę 
'między stowarzyszeniami dziennikarzy, agencjami praso
wymi. redakcjami dzienników i czasopism, a także wy
mianę dziennikarzy oraz wymianę materiałów , prasowych, 
fotograficzny<;:h i innych, służących wzajemnem~ , pozna-

- waniu się obu narodów. 

Artykuł 7 

Umawiające się Strony będą popierać rOZWo] bezpo~ 

średniej współpracy między OI:ganiz.acjami do spraw radia 
i telewizji obu Państw i ułatwiać kontakty między przed
stawicielami tych instytucji. 

Artykuł 8 

Umawiające się Strony będą ' popierać współpracę 
w dziedzinie ochrony zdrowi~. 

' Artykuł 9 

Umawiające się Slrony będą popierać ' współpracę 
w dziedzinie kultury fizycznej, sportu i turystyki. 

Artykuł 10 

W celu realizacji pośtanowień niniejszej umow] 
Umawiające się Strony będą uzgadńiać okresowe progra
my współpracy kulturalnej ' j naukowej między obu , 
Państwami. 

Artykuł 11 

Umowa niniejsza podlega ratyfikacłi i wejdżie w 
życie w dniu wYmiany dokumentów ratyfikacyjnych, 
która nastąpi w Vientiane. 

Umowa niniejsza zawar~a jest na okres pięciu lat. 
Ulega ona autąmatycznemu przedłużaniu na dalsze pię
cioletnie okresy, jezeIi żadna z Umawiających się Stron 
nie wypowie jej w drodze notyfikacji na sześć miesięcy 
przed upływem danego okresu; , 

Sporządzono w Vientiane dnia 18 września 1979 L , 

w dwóch egzemplarzach, każdy w językach polskim, 
laotańskim i francuskim, przy czym wszystkie teksty są 
jednakowo , autentyczne; w ' razie rozbieżności przy ich 
interpretacji. tekst francuski uważany będzie' za rozstrzy: 
gający. 

Z upoważnienia Rządu 

Polskiej Rzeczypospolitej 
. Ludowej : 

Z upowazmenia Rządu 

Laotańskiej Republiki 
Ludowo-Demokr atyczne j 

l'histoire et la geographie, etl'acquis de . l'edification du 
, socialisme du peuple de l'autre Etat par la mise en consi
deration convenable d'informations respectives surtout 
dans les 'manuels d'ecole. les publicationsencyclopooi
ques et d'autre'S ptiblications. 

Article 6 
; 

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation 
entre les associations de journalistes, les agences de 
presse, les redactions de journaux et ' de revues, ainsi 
que l'echange de journalistes et d'informations de presse, 
de photographies et autres, contribuant :a la connaissance 
mutuelle des deux peuples. 

Article 7 

Les Partie s contractantes favoriseront de developpe
ment de la cooperation directe entreles organisqles de 
rad'iodiffusion et Łelevfsion des deux Etats et faciliteront 
leś contacts entre les representants de ces organismes. 

Article 8 

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation 
dans le domaine de la protection de la sante. 

' ArticIe 9 

Les Parties contractantes favoriseront la copperation 
' dans le domaine de la culture physique, du sport et du 

tourisme. 
Articie ' 10 

Dans le but de reaIiser le present Accord, les Parties 
contractantes ~laboreront , des ,progtammes periodiques de, 
cooperation culturelle et scientifique entre , des deux 
Etats. 

Article 11 

, <!::e present Accord est sujet ił ratification ,et entrern 
envigueur le'jour de l'echange des instruments de ratifi
cation, qui aura lieu a Vientiane,. 

Le present ~Accord . est conclu pour une periode d~ 
cinq ans. II sera renouvele par tacite. reconduction pour 
de nouvelles periodes de cinq ans, ' si aucune des Parties 
'contraetantes ne le denonce par voie de notificatiori Isix 
moi s avant l'expiration d,e la p~riode de validite en c Olfrs. 

Faita Vientiane, le 18 septembre 1979, en deux 
exemplaires chacun en langues polonaise, lao etfrancaise, 
tous les textes faisant egalerpent foL au cas ou ił y aurait 
une diff'erence l'interpretation, le texte fran<:ais servira 
de base. 

Pour le Gop.vernement , de 
la RepubIique Populaire de 

Pologne 

, Pciur le Gouvernement de 
la Republique Demcicratique 

Populaire , Lao 

Po zaznajomieniu się z powyższą umową Rada Państwa uznała ją i uznaje za słuszną zarówno w całości, 
jak i każde z postanowień w niej zawartych; oświadcza, że jest ona przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz 
przyrzeka! że będzie niezmiennie za~howywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej , Ludowej. 
Dano w Warszawie dnia 24 lutego 1983·r. 

Przewodniczący Rady Państwa : H.' Jabłoński 
L. S. 

Minister Spraw Zagranicznych: S. Olszowski 
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